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Lesson 3

Exercise #31 – Page 37

1. Tell what form these are;
2. Translate:



Lesson 3

Noun MeaningCase

1. lēgibus to the laws (indirect object) or
 by/with/from the laws

Plur-Dat/Abl

2. rēgnum the kingdom (royal power) (subject or direct
object)

Sing-Nom/Acc

3. imperātōrī to the commander-in-chief (indirect object)Sing-Dat

31



Lesson 3

Noun MeaningCase

4. ducum of the leaders (possessive) (ie the  leaders’)Plur-Gen

5. lūce by/with/from the lightSing-Abl

6. ducēs the leaders (subject or direct object)Plur-Nom/Acc

31



Lesson 3

Noun MeaningCase

7. vēritātī to the truth (indirect object)Sing-Dat

31

8. homō man (used in the generic sense) (subject)Sing-Nom

9. imperātōrum of the commanders-in-chief (possessive) Plur-Gen



Lesson 3

Noun MeaningCase

10. ducibus to the leaders (indirect object) or
 by/with/from the leaders

Plur-Dat/Abl

11. hominum of men (possessive) (ie men’s)Plur-Gen

12. vēritātem the truth (direct object)Sing-Acc

31

13. rēgem the king (direct object)Sing-Acc



Lesson 3

Noun MeaningCase

14. imperātōrem the commander-in-chief (direct object)Sing-Acc

31

15. lūcem the light (direct object)Sing-Acc

16. hominibus to the men (indirect object) or
 by/with/from the men

Plur-Dat/Abl

17. duce by/with/from the leaderSing-Abl



Lesson 3

Noun MeaningCase

18. vēritāte by/with/from the truthSing-Abl

31

19. homine by/with/from the manSing-Abl

20. rēgibus to the kings (indirect object) or
 by/with/from the kings

Plur-Dat/Abl

21. lēgī to the law (indirect object)Sing-Dat



Lesson 3

Exercise #32 – Page 37

Translate:



Lesson 3

Phrase Meaning

1. lūx vēritātis the light of truth

2. rēx rēgnum king of kings

3. rēx hominum king of men

32



Lesson 3

Phrase Meaning

4. lēx Deī the law of God

5. rēx Chrīstiānōrum king of Christians

6. propter lēgem Deī on account of the law of God

32



Lesson 3

Phrase Meaning

7. cum rēge with the king

32

8. propter vēritātem on account of the truth



Lesson 3

Exercise #33 – Page 37

Translate:



Lesson 3

Phrase Translation

1. behind the king post rēgem

2. to men hominibus

33



Lesson 3

Phrase Translation

3. the light of truth lūx vēritātis

4. to the commander-in-chief imperātōrī

33



Lesson 3

Phrase Translation

5. on account of the law of Christ propter lēgem Chrīstī

6. with the leader of the Gauls cum duce Gallōrum

33



Lesson 3

Exercise #34 – Page 38

Translate:



Lesson 3

Chrīstus est Rēx Rēgum.

Christ is the King of Kings.

34

Chrīstus est

Complete Sentence

= Christ = is Rēx = the King Rēgum = of Kings

1



Lesson 3

Hominēs lūcem vident.

Men see the light.

Complete Sentence

Hominēs vident= Men = see lūcem = the light

2

34



Lesson 3

Nautæ sunt hominēs.

Sailors are men.

Complete Sentence

Nautæ sunt= Sailors = are hominēs = men

3

34



Lesson 3

Chrīstiānī vēritātem Chrīstī laudant.

Christians praise the truth of Christ.

Complete Sentence

Chrīstiānī laudant= Christians = praise vēritātem = the truth Chrīstī = of Christ

4

34



Lesson 3

Lūx in silvīs nōn est.

(There is no) light in the forests.

Complete Sentence

Lūx nōn est= light = is not in silvīs = in the forests

5

34



Lesson 3

Rōmānī lēgem et vēritātem Chrīstī nōn laudant.

Romans do not praise the law and the truth of Christ.

Complete Sentence

Rōmānī nōn laudant= Romans = do not praise

lēgem et vēritātem = the law and the truth Chrīstī = of Christ

6

34



Lesson 3

Imperātōrēs Rōmānōrum Gallōs vīcērunt.

The commanders in chief of the Romans conquered the Gauls.

Complete Sentence

Imperātōrēs Rōmānōrum= The commanders in chief = of the Romans

vīcērunt = conquered Gallōs = the Gauls

7

34



Lesson 3

Gallōrum ducēs lēgem et imperium Rōmānōrum nōn laudant.

The leaders of the Gauls do not praise the law and the power of the Romans.

Complete Sentence

ducēs Gallōrum= The leaders = of the Gauls nōn laudant = do not praise

lēgem et imperium = the law and the power Rōmānōrum = of the Romans

8

34



Lesson 3

Chrīstus est Rēx hominum quod Deus est.

Christ is King of men because He is God.

Complete Sentence

Chrīstus est= Christ = is Rēx = King hominum = of men

quod est = because He is Deus = God

9

34



Lesson 3

Dux Rōmānōrum in Galliā est quod bellum est in Galliā.

The leader of the Romans is in Gaul because the war is in Gaul.

Complete Sentence

Dux Rōmānōrum= The leader = of the Romans est = is in Galliā = in Gaul

quod bellum = because the war est = is in Galliā = in Gaul

10

34



Lesson 3

Rōmānī imperātōrī et ducibus præmia dedērunt quod Gallōs vīcērunt.

The Romans gave rewards to the commander in chief and to the leaders
because they conquered the Gauls.

Complete Sentence

Rōmānī dedērunt= The Romans = gave præmia = rewards

imperātōrī et ducibus = to the commander in chief and to the leaders

quod vīcērunt = because they conquered Gallōs = the Gauls

11

34



Lesson 3

Rōmānī ducēs et rēgēs Gallōrum vīcērunt.

The Romans conquered the leaders and the kings of the Gauls.

Complete Sentence

Rōmānī vīcērunt= The Romans = conquered

ducēs et rēgēs = the leaders and the kings Gallōrum = of the Gauls

12

34



Lesson 3

Exercise #35 – Page 38

Translate:



Lesson 3

The commander in chief does not praise the leaders of the Gauls.

Imperātor ducēs Gallōrum nōn laudat.

35

The commander in chief does not praise

Complete Sentence

= Imperātor = nōn laudat

the leaders = ducēs of the Gauls = Gallōrum

1



Lesson 3

Christ is the Light of Men because He gave men truth.

Chrīstus lūx hominum est quod vēritātem hominibus dedit.

Christ is

Complete Sentence

= Chrīstus lūx = est the Light = lūx of Men = hominum

because He gave = quod dedit truth = vēritātem (to) men = hominibus

2

35



Lesson 3

The Gauls do not praise the laws of the Romans.

Gallī lēgēs Rōmānōrum nōn laudant.

The Gauls do not praise

Complete Sentence

= Gallī = nōn laudant the laws = lēgēs

of the Romans = Rōmānōrum

3

35



Lesson 3

Christ is the King of Kings.

Chrīstus est Rēx Rēgum.

Christ is

Complete Sentence

= Chrīstus = est the King = Rēx of Kings = Rēgum

4

35



Lesson 3

The leaders of the Romans are in Gaul. And so the kings of the Gauls are slaves 
of the Romans.

Ducēs Rōmānōrum sunt in Galliā. Itaque rēgēs Gallōrum servī Rōmānōrum sunt.

The leaders of the Romans

Complete Sentence

= Ducēs Rōmānōrum are = sunt in Gaul = in Galliā

And so = Itaque the kings of the Gauls = rēgēs Gallōrum are = sunt

slaves of the Romans = servī Rōmānōrum

5

35



Lesson 3

The general sees the dangers of the war.

Imperātor perīcula bellī videt.

The general sees

Complete Sentence

= Imperātor = videt the dangers of the war = perīcula bellī

6

35
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Lesson 3

Exercise #36 – Page 40

Translate:



Lesson 3

Gallī Cæsarī, imperātōrī Rōmānōrum, præmia nōn dedērunt.

36

Gallī nōn dedērunt= The Gauls = did not give

1

præmia

Cæsarī

= rewards

= to Caesar

The Gauls did not give rewards to Caesar, the commander in chief of the Romans.

Complete Translation:

imperātōrī Rōmānōrum = the commander in chief of the Romans



Lesson 3

The slave heard the voice of Caesar, the commander in chief.

36

2

Servus audīvit= The slave = heard vōcem Cæsaris = the voice of Caesar

Complete Translation:

Servus vōcem Cæsaris imperātōris audīvit.

imperātōris = the commander in chief



Lesson 3

Deus, Rēx Cælī et terræ, salūtem hominibus dedit.

36

Deus Rēx= God = the King

3

Cælī et terræ

dedit

= of heaven and of earth

= gave

God, the King of heaven and of earth, gave salvation to men.

Complete Translation:

salūtem hominibus= salvation = to men



Lesson 3

Caesar, the leader of the Romans, heard the voices of the Gauls in the forests.

36

4

Cæsar dux Rōmānōrum= Caesar = the leader of the Romans

audīvit = heard

Complete Translation:

Cæsar, dux Rōmānōrum, vōcēs Gallōrum in silvīs audīvit.

vōcēs Gallōrum = the voices of the Gauls

in silvīs = in the forests



Lesson 3

Propter salūtem hominum Chrīstus est homō.

36

Propter salūtem hominum= On account of the salvation of men

5

Chrīstus est= Christ = is

On account of the salvation of men Christ is man.

Complete Translation:

homō = man



Lesson 3

Christ, the Son of God, is the Son of Mary.

36

6

Chrīstus Fīlius Deī= Christ = the Son of God est = is

Complete Translation:

Chrīstus, Fīlius Deī, est Fīlius Marīæ.

Fīlius Marīæ = the Son of Mary



Lesson 3

Gallī, servī Rōmānōrum, Rōmānōs nōn laudant.

36

Gallī servī Rōmānōrum= The Gauls = slaves of the Romans

7

nōn laudant = do not praise

The Gauls, slaves of the Romans, do not praise the Romans.

Complete Translation:

Rōmānōs = the Romans



Lesson 3

Christians praise Christ, the Son of Mary.

36

8

Chrīstiānī laudant= Christians = praise Chrīstum

Fīlium Marīæ

= Christ

= the Son of Mary

Complete Translation:

Chrīstiānī Chrīstum, Fīlium Marīæ, laudant.



Lesson 3

Exercise #37 – Page 40

Complete and translate:



Lesson 3

Chrīstus, Rē___ hominum, in Cælō est.

Christ, the King of men, is in heaven.

37

Rēx

Chrīstus = Christ est = is

Complete Translation:

Rēx hominum = the King of men

in Cælō = in heaven

1



Lesson 3

Salūs hominum in Chrīstō, Fīli___ Deī, est.

The salvation of men is in Christ, the Son of God.

Fīliō

Salūs hominum est= The salvation of men = is in Chrīstō = in Christ

Complete Translation:

Fīliō Deī = the Son of God

2

37



Lesson 3

Cæsar, imperāt____ Rōmānōrum, in Galliā est.

Caesar, the commander in chief of the Romans, is in Gaul.

imperātor

Cæsar = Caesar

est = is

Complete Translation:

imperātor Rōmānōrum = the commander in chief of the Romans

in Galliā = in Gaul

3

37



Lesson 3

Vōx Chrīstī, Fīli___ Deī, est vōx Deī.

The voice of Christ, the Son of God, is the voice of God.

Fīliī

Vōx Fīliī Deī= The voice = the Son of God

Complete Translation:

Chrīstī = of Christ

est = is vōx Deī = the voice of God

4

37



Lesson 3

Rōmānī Cæsarem imperāt____ laudant.

The Romans praise Caesar, the commander in chief.

imperātōrem

Rōmānī Cæsarem= The Romans = Caesar

imperātōrem = the commander in chief

Complete Translation:

laudant = praise

5

37



Lesson 3

Exercise #38 – Page 40

Translate:



Lesson 3

Christ, the Son of God, is man on account of the salvation of men.

38

Christ the Son of God= Chrīstus = Fīlius Deī

1

is = est

Chrīstus, Fīlius Deī, est homō propter salūtem hominum.

Complete Translation:

man

on account of the salvation of men

= homō

= propter salūtem hominum



Lesson 3

Vōcem Chrīstī, Fīliī Marīæ, audīvit.

38

2

He heard the voice of Christ= audīvit = Vōcem Chrīstī

the Son of Mary = Fīliī Marīæ

Complete Translation:

He heard the voice of Christ, the Son of Mary.



Lesson 3

Christ, the Son of God, is the King of Kings.

38

Christ the Son of God= Chrīstus = Fīlius Deī

3

is = est

Chrīstus, Fīlius Deī, est Rēx Rēgum.

Complete Translation:

the King of Kings = Rēx Rēgum



Lesson 3

Deus Chrīstō, amīcō hominum, rēgnum dedit.

38

4

God gave= Deus = dedit a kingdom to Christ= rēgnum = Chrīstō

Complete Translation:

God gave a kingdom to Christ, the friend of men.

the friend of men = amīcō hominum



Lesson 3

Christians praise Christ, the King and friend of men.

38

Christians praise= Chrīstiānī = laudant

5

Christ

the King and friend of men

= Chrīstum

= Rēgem et amīcum hominum

Chrīstiānī Chrīstum, Rēgem et amīcum hominum, laudant.

Complete Translation:



Lesson 3

Cæsar, imperātor Rōmānōrum, vōcēs Gallōrum audīvit.

38

6

Caesar the general of the Romans= Cæsar = imperātor Rōmānōrum

heard = audīvit

Complete Translation:

Caesar, the general of the Romans, heard the cries of the Gauls.

the cries of the Gauls = vōcēs Gallōrum



Lesson 3

On account of the safety of the province, Caesar, the commander in chief, is in 
Gaul.

38

On account of the safety of the province = Propter salūtem prōvinciæ

7

Caesar the commander in chief= Cæsar = imperātor

Propter salūtem prōvinciæ Cæsar, imperātor, in Galliā est.

Complete Translation:

is

in Gaul

= est

= in Galliā



Lesson 3

Exercise #40 – Page 42

1. Tell what form these are;
2. Translate:



Lesson 3

Noun MeaningCase

1. imperātōrum of the generals (possessive) (ie the generals’)Plur-Gen

2. Rōmānōrum of the Romans (possessive) (ie the Romans’)Plur-Gen

3. amīcum the friend (direct object)Sing-Acc

40



Lesson 3

Noun MeaningCase

4. perīculum the danger (subject or direct object)Sing-Nom/Acc

5. rēgum of (the) kings (possessive) (ie the kings’)Plur-Gen

6. rēgnum the kingdom (subject or direct object)Sing-Nom/Acc

40



Lesson 3

Noun MeaningCase

7. vēritātem the truth (direct object)Sing-Acc

40

8. Chrīstum Christ (direct object)Sing-Acc

9. hominum of men (possessive) (ie men’s)Plur-Gen



Lesson 3

Noun MeaningCase

10. ducī to the leader (indirect object)Sing-Dat

11. amīcī of the friend (possessive) (ie the friend’s) or
the friends (subject)

Sing-Gen or
Plur-Nom

12. hominī to men (indirect object)Sing-Dat

40



Lesson 3

Noun MeaningCase

13. fīliīs to the sons (indirect object) or
by/with/from the sons

Plur-Dat/Abl

14. bellīs to the wars (indirect object) or
by/with/from the wars

Plur-Dat/Abl

15. lūcis of the light (possessive) (ie the light’s)Sing-Gen

40



Lesson 3

Noun MeaningCase

40

16. lēgis of the law (possessive) (ie the law’s)Sing-Gen



Lesson 3



Lesson 3

What declension are each of the nouns in the vocabulary?
 
How can you tell?



Lesson 3

Exercise #41 – Page 43

Translate:



Lesson 3

Sunt perīcula in silvīs Galliæ.

41

Sunt perīcula= There are = dangers

1

in silvīs Galliæ = in the forests of Gaul

There are dangers in the forests of Gaul.

Complete Translation:



Lesson 3

There is not peace in Gaul because Caesar is in Gaul with soldiers.

41

2

Nōn est pāx= There is not = peace in Galliā

quod Cæsar

= in Gaul

= because Caesar

Complete Translation:

Nōn est pāx in Galliā quod Cæsar cum mīlitibus in Galliā est.

est in Galliā= is = in Gaul

cum mīlitibus = with soldiers



Lesson 3

Sunt viæ in prōvinciā.

41

Sunt viæ= There are = roads

3

in prōvinciā = in the province

There are roads in the province.

Complete Translation:



Lesson 3

The people praise the leader of the soldiers on account of (his) courage.

41

4

Populus laudat= The people = praise ducem mīlitum = the leader of the soldiers

Complete Translation:

Populus ducem mīlitum propter virtūtem laudat.

propter virtūtem = on account of (his) courage



Lesson 3

Rōmānī viās in prōvinciā mūnīvērunt.

41

Rōmānī mūnīvērunt= The Romans = constructed

5

viās

in prōvinciā

= roads

= in the province

The Romans constructed roads in the province.

Complete Translation:



Lesson 3

There is peace in heaven.

41

6

Est pāx= There is = peace in Cælō = in heaven

Complete Translation:

Est pāx in Cælō.



Lesson 3

Sunt Chrīstiānī in Cælō.

41

Sunt Chrīstiānī= There are = Christians

7

in Cælō = in heaven

There are Christians in heaven.

Complete Translation:



Lesson 3

In peace and in war Christians pray.

41

8

In pāce et in bellō Chrīstiānī= In peace and in war = Christians ōrant = pray

Complete Translation:

In pāce et in bellō Chrīstiānī ōrant.



Lesson 3

Sunt mīlitēs in viā.

41

Sunt mīlitēs= There are = soldiers

9

in viā = on the road

There are soldiers on the road.

Complete Translation:



Lesson 3

Caesar gave the rewards of courage to the soldiers because they conquered 
the Gauls.

41

10

Cæsar dedit= Caesar = gave præmia virtūtis = the rewards of courage

Complete Translation:

Cæsar mīlitibus præmia virtūtis dedit quod Gallōs vīcērunt.

mīlitibus quod vīcērunt= to the soldiers = because they conquered

Gallōs = the Gauls



Lesson 3

Ducēs Gallōrum oppida mūnīvērunt.

41

Ducēs Gallōrum = The leaders of the Gauls

11

mūnīvērunt

oppida

= fortified

= the towns

The leaders of the Gauls fortified the towns.

Complete Translation:

To fortify or construct (w/via)



Lesson 3

Exercise #42 – Page 43

Translate:



Lesson 3

There are roads in Gaul.

42

There are roads= Sunt = viæ

1

in Gaul = in Galliā

Sunt viæ in Galliā.

Complete Translation:



Lesson 3

Est bellum in prōvinciā.

42

2

There is a war= Est = bellum in the province = in prōvinciā

Complete Translation:

There is a war in the province.



Lesson 3

There are soldiers in the forest.

42

There are soldiers= Sunt = mīlitēs

3

in the forest = in silvā

Sunt mīlitēs in silvā.

Complete Translation:



Lesson 3

Rōmānī viās mūnīvērunt.

42

4

The Romans constructed= Rōmānī = mūnīvērunt roads = viās

Complete Translation:

The Romans constructed roads.



Lesson 3

There is not peace in Gaul because Caesar and the soldiers are in Gaul.

42

There is not in Gaul= Nōn est = in Galliā

5

because Caesar and the soldiers= quod Cæsar = et mīlitēs

Nōn est pāx in Galliā quod Cæsar et mīlitēs in Galliā sunt.

Complete Translation:

are in Gaul= sunt = in Galliā

peace = pāx



Lesson 3

Propter virtūtem mīlitum est pāx in prōvinciā.

42

6

On account of the courage of the soldiers= Propter virtūtem mīlitum

there is peace= est = pāx

Complete Translation:

On account of the courage of the soldiers there is peace in the province.

in the province = in prōvinciā



Lesson 3

They fortified the towns on account of the people’s danger.

42

They fortified the towns= mūnīvērunt = oppida

7

on account of the danger of the people= Propter perīculum populī

Propter perīculum populī oppida mūnīvērunt.

Complete Translation:

2nd Neuter Noun perīculum



Lesson 3

Chrīstus est Via et Vēritās.

42

8

Christ is= Chrīstus = est the Way and the Truth = Via et Vēritās

Complete Translation:

Christ is the Way and the Truth.



Lesson 3

They praise the virtue of the nation.

42

They praise the virtue of the nation= laudant = Virtūtem populī

9

Virtūtem populī laudant.

Complete Translation:



Lesson 3



Lesson 3



Lesson 3



Lesson 3

Exercise #43c – Page 45

Decline:



Lesson 3

cædēs hostis

cædēs

cædium

cædis

cædibus

cædī

cædēs

cædem

cædibus

cæde

cædēs

gēns

S
i
n
g
u
l
a
r

P
l
u
r
a
l

Noun

hostis

hostis

hostibus

hostī

hostēs

hostem

hostibus

hoste

hostēs

gēns

gentis

gentibus

gentī

gentēs

gentem

gentibus

gente

gentēs

hostium gentium

43c

Nominative

Genitive

Dative

Accusative

Ablative

Nominative

Genitive

Dative

Accusative

Ablative



Lesson 3

Exercise #44 – Page 45

1. Tell what form these nouns are;
2. Translate:



Lesson 3

Phrase MeaningCase

1. pars hostium (a) part of the enemypars: Sing-Nom

2. propter cædem gentium on account of the slaughter of
the tribes.

cædem: Sing-Acc

3. cum hostibus with the enemy.hostibus: Plur-Abl

44

hostium: Plur-Gen

gentium: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

4. in colle on the hillcolle: Sing-Abl

5. post cædem Gallōrum after the slaughter of the Gaulscædem: Sing-Acc

6. in oppidīs hostium in the towns of the enemy
(ie in the enemy’s towns)

oppidīs: Plur-Abl

44

Gallōrum: Plur-Gen

hostium: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

7. in collibus on the hillscollibus: Plur-Abl

44

8. rēx gentium the king of the tribesrēx: Sing-Nom

9. post collem behind the hillSing-Acc

gentium: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

10. gentibus to the tribes or
by/with/from the tribes

Plur-Dat/Abl

11. post cædem hostium after the slaughter of the 
enemy

cædem: Sing-Acc

44

hostium: Plur-Gen



Lesson 3

Exercise #45 – Page 46

Translate:



Lesson 3

on account of  the welfare of the tribes

pars dūcum et mīlitum

45

1

2

Complete Translation:

propter salūtem gentium

Complete Translation:

part of the leaders and soldiers



Lesson 3

with the general of the enemy

propter cædem hominum

45

3

4

Complete Translation:

cum imperātōre hostium

Complete Translation:

on account of the slaughter of the men

3rd Type 2 Noun cædēs



Lesson 3

on the hill

cum hostibus

45

5

6

Complete Translation:

in colle

Complete Translation:

with the enemy



Lesson 3

in the way

ducēs gentium

45

7

8

Complete Translation:

in viā

Complete Translation:

the leaders of the tribes



Lesson 3

Exercise #46 – Page 46

Translate:



Lesson 3

Ducēs Rōmānōrum hostēs in colle vīcērunt.

46

Ducēs Rōmānōrum = The leaders of the Romans

1

vīcērunt

hostēs

= conquered

= the enemy

The leaders of the Romans conquered the enemy on the hill.

Complete Translation:

in colle = on the hill



Lesson 3

On account of the slaughter of the soldiers there is war in Gaul.

46

2

Propter cædem mīlitum = On account of the slaughter of the soldiers

est bellum= there is = war

Complete Translation:

Propter cædem mīlitum bellum in Galliā est.

in Galliā = in Gaul



Lesson 3

Sunt perīcula in Galliā quod Gallī hostēs Rōmānōrum sunt.

46

Sunt perīcula= There are = dangers

3

in Galliā

quod Gallī

= in Gaul

= because the Gauls

There are dangers in Gaul because the Gauls are the enemy of the Romans.

Complete Translation:

sunt

hostēs Rōmānōrum

= are

= the enemy of the Romans

2nd Neuter Noun danger



Lesson 3

Christ is the King of nations and the salvation  of men because He is God.

46

4

Chrīstus est= Christ = is rēx populōrum = the King of nations

Complete Translation:

Chrīstus est rēx populōrum et salūs hominum quod Deus est.

et salūs hominum = and the salvation of men quod est = because He is

Deus = God



Lesson 3

Pars hostium in silvīs est, sed pars est in colle.

46

Pars hostium = Part of the enemy

5

est in silvīs= is = in the forests

Part of the enemy is in the forests, but part is on the hill.

Complete Translation:

sed pars est= but part = is in colle = on the hill



Lesson 3

In Gaul there are hills and forests and towns and roads.

46

6

In Galliā sunt= In Gaul = there are

collēs et silvæ et oppida et viæ = hills and forests and towns and roads

Complete Translation:

In Galliā sunt collēs et silvæ et oppida et viæ.



Lesson 3

Rōmānī rēgēs et gentēs Galliæ vīcērunt.

46

Rōmānī vīcērunt= The Romans = conquered

7

rēgēs et gentēs Galliæ = the kings and tribes of Gaul

The Romans conquered the kings and tribes of Gaul.

Complete Translation:



Lesson 3

On account of the welfare of the people and the peace of the provinces the 
Romans constructed roads.

46

8

Propter salūtem populī = On account of the welfare of the people

et pācem prōvinciārum = and the peace of the provinces

Complete Translation:

Propter salūtem populī et pācem prōvinciārum Rōmānī viās mūnīvērunt.

Rōmānī mūnīvērunt= the Romans = constructed viās = roads



Lesson 3

Hominēs virtūtem et vēritātem laudant.

46

Hominēs laudant= Men = praise

9

virtūtem et vēritātem= courage and truth

Men praise courage and truth.

Complete Translation:



Lesson 3

After the slaughter of the enemy Caesar praises the soldiers on account of (their)
courage.

46

10

Post cædem hostium = After the slaughter of the enemy Cæsar

laudat

= Caesar

= praises

Complete Translation:

Post cædem hostium Cæsar mīlitēs propter virtūtem laudat.

mīlitēs

propter virtūtem

= the soldiers

= on account of (their) courage



Lesson 3

Exercise #47 – Page 46

Translate:



Lesson 3

Part of the enemy is in the towns, but part is on the hill.

47

Part of the enemy = Pars hostium

1

is in the towns= est = in oppidīs

Pars hostium in oppidīs est, sed pars in colle est.

Complete Translation:

but part is= sed pars = est on the hill = in colle

sed



Lesson 3

Propter cædem ducum gentis, Gallī Cæsarem nōn laudant.

47

2

On account of the slaughter of the leaders= Propter cædem ducum

of the tribe the Gauls= gentis = Gallī

Complete Translation:

On account of the slaughter of the leaders of the tribe, the Gauls do not 
praise Caesar.

do not praise

Caesar

= nōn laudant

= Cæsarem



Lesson 3

Christ is the King of tribes and nations.

47

Christ is= Chrīstus = est

3

King of tribes and nations = Rēx gentium et populōrum

Chrīstus est Rēx gentium et populōrum.

Complete Translation:



Lesson 3

Sunt collēs post oppidum.

47

4

There are hills= Sunt = collēs behind the town= post oppidum

Complete Translation:

There are hills behind the town.

post



Lesson 3

After a victory there is a slaughter of part of the leaders of the tribe.

47

After a victory there is= Post victōriam = est

5

a slaughter

of part

= cædēs

= partis

Post victōriam est cædēs partis ducum gentis.

Complete Translation:

of the leaders of the tribe= ducum = gentis



Lesson 3

Pars hostium in collibus et in silvīs est.

47

6

Part of the enemy = Pars hostium is in the hills= est = in collibus

Complete Translation:

Part of the enemy is in the hills and forests.

and (in the) forests = et in silvīs



Lesson 3



Lesson 3

Exercise #50 – Page 48

1. Identify these forms;
2. Translate:



Lesson 3

Noun MeaningCase

1. oppidum the town (subject or direct object)Sing-Nom
Sing-Acc

2. montium of the mountains (possessive)Plur-Gen

3. nautārum of the sailorsPlur-Gen

50



Lesson 3

Noun MeaningCase

4. amīcōrum of the friends (possessive)Plur-Gen

5. mīlitum of the soldiers (possessive)Plur-Gen

6. mātrum of the mothers (possessive)Plur-Gen

50



Lesson 3

Noun MeaningCase

7. prīncipum of the chiefs (possessive)Plur-Gen

8. gentium of the tribes (possessive)Plur-Gen

9. clāmōrum of the shouting (possessive)Plur-Gen

50



Lesson 3

Exercise #51 – Page 48

1. Tell what case these nouns are;
2. Translate:



Lesson 3

Phrase MeaningCase

1. propter virtūtem mīlitum on account of the courage of 
the soldiers

virtūtem: Sing-Acc

2. pāx populōrum et gentium the peace of the nations and
the tribes

pāx: Sing-Nom

51

mīlitum: Plur-Gen

populōrum: Plur-Gen
gentium: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

3. propter clāmōrem hostium on account of the shouting
of the enemy

clāmōrem: Sing-Acc

4. post cædem patrum et mātrum after the slaughter of the
fathers and mothers

cædem: Sing-Acc

51

hostium: Plur-Gen

patrum: Plur-Gen
mātrum: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

5. propter lūcem et vēritātem Chrīstī on account of the light and
truth of Christ

lūcem: Sing-Acc

6. cum imperātōre Rōmānōrum with the general of the 
Romans

imperātōre: Sing-Abl

51

vēritātem: Sing-Acc

Rōmānōrum:Plur-Gen

Chrīstī: Sing-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

7. propter salūtem frātrum on account of the welfare of
the brothers

salūtem: Sing-Acc

51

frātrum: Plur-Gen

8. in colle on the hillcolle: Sing-Abl



Lesson 3

Phrase MeaningCase

9. in montibus in the mountainsmontibus: Plur-Abl

10. post ducem behind the leader or after the leaderducem: Sing-Acc

51



Lesson 3

Phrase MeaningCase

11. cum rēge with the kingrēge: Sing-Abl

12. vōcēs hominum the cries of the menvōcēs: Plur-Nom/Acc

51

hominum: Plur-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

13. cum parte mīlitum with part of the soldiersparte: Sing-Abl

14. cum Cæsare with CaesasrCæsare: Sing-Abl

51

mīlitum: Plur-Gen



Lesson 3

Exercise #52 – Page 49-50

Translate:



Lesson 3

Chrīstus est rēx hominum sed est frāter hominum, et Deus est rēx hominum 
sed est pater hominum.

52

Chrīstus est= Christ = is

1

rēx hominum = the King of men

Christ is the King of men but He is (also) the brother of men, and God is the 
King of men but He is (also) the Father of men.

Complete Translation:

sed est frāter hominum= but He is = (also) the brother of men

et Deus = and God est rēx hominum= is = the King of men

sed est = but He is pater hominum = (also) the Father of men



Lesson 3

Itaque hominēs sunt frātrēs. Itaque bellum est cædēs frātrum.

52

Itaque hominēs sunt= And so men = are

2

frātrēs

Itaque bellum

= brothers

= And so war

And so men are brothers. And so war is the slaughter of brothers.

Complete Translation:

est cædēs frātrum= is = the slaughter of brothers



Lesson 3

Itaque Deus et Chrīstus bellum nōn laudant.

52

Itaque Deus et Chrīstus= Therefore God = and Christ

3

nōn laudant bellum= do not praise = war

Therefore God and Christ do not praise war.

Complete Translation:



Lesson 3

The Romans killed a part of the chiefs of the Gauls.

52

4

Rōmānī occīdērunt= The Romans = killed

partem prīncipum = a part of the chiefs

Complete Translation:

Rōmānī partem prīncipum Gallōrum occīdērunt.

Gallōrum = of the Gauls



Lesson 3

Itaque Deus clāmōrem mātrum et patrum et frātrum in silvīs et montibus 
Galliæ audīvit.

52

Itaque Deus audīvit= And so God = heard

5

clāmōrem mātrum et patrum et frātrum= the shouting of mothers and fathers and brothers

And so God heard the shouting of mothers and fathers and brothers in the forests 
and mountains of Gaul.

Complete Translation:

in silvīs et montibus Galliæ = in the forests and mountains of Gaul

3rd Type 1 Noun shouting



Lesson 3

In Galliā sunt silvæ et montēs et collēs.

52

In Galliā sunt= In Gaul = there are

6

silvæ et montēs et collēs = forests and mountains and hills

In Gaul there are forests and mountains and hills.

Complete Translation:



Lesson 3

Sunt oppida in collibus, sed pars gentium Gallōrum montēs et silvās incolunt.

52

Sunt oppida= There are = towns

7

in collibus

sed pars gentium

= in the hills

= but part of the tribes

There are towns in the hills, but part of the tribes of the Gauls inhabit the 
mountains and forests.

Complete Translation:

Gallōrum = of the Gauls incolunt

montēs et silvās

= inhabit

= the mountains and forests

inhabit



Lesson 3

Chrīstus est dux hominum quod vēritātem et lēgem et lūcem hominibus dedit.

52

Chrīstus est= Christ = is

8

dux hominum = the leader of men

Christ is the leader of men because He gave truth and law and light to men.

Complete Translation:

quod dedit

vēritātem et lēgem et lūcem

= because He gave

= truth and law and light hominibus = to men



Lesson 3

Chrīstus est “Via” et “Vēritās.”

52

Chrīstus est= Christ = is

9

“Via” et “Vēritās” = "the Way" and "the Truth"

Christ is "the Way" and "the Truth."

Complete Translation:



Lesson 3

Mary is the Mother of Christ.

52

10

Marīa est= Mary = is Māter Chrīstī = the Mother of Christ

Complete Translation:

Marīa est Māter Chrīstī. 



Lesson 3

Sed Chrīstus est Deus quod Fīlius Deī Patris est.

52

Sed Chrīstus est= But Christ = is

11

Deus quod est= God = because He is

But Christ is God because He is the Son of God the Father.

Complete Translation:

Fīlius Deī = the Son of God Patris = the Father

because



Lesson 3

And so Mary is the Mother of God.

52

12

Itaque Marīa est= And so Mary = is Māter Deī = the Mother of God

Complete Translation:

Itaque Marīa est Māter Deī.



Lesson 3

Marīam, Mātrem Deī, Chrīstiānī laudant.

52

Chrīstiānī laudant= Christians = praise

13

Marīam

Mātrem Deī

= Mary

= the Mother of God

Christians praise Mary, the Mother of God.

Complete Translation:



Lesson 3

Marīa est māter hominum quod Chrīstus in cruce1 Marīam hominibus dedit.

52

Marīa est= Mary = is

14

māter hominum = the mother of men

Mary is the mother of men because Christ on the cross gave Mary to men.

Complete Translation:

quod Chrīstus in cruce1= because Christ = on the cross

dedit Marīam= gave = Mary hominibus = to men



Lesson 3

Itaque Chrīstiānī sunt fīliī et servī Marīæ.

52

Itaque Chrīstiānī sunt= And so Christians = are

15

fīliī et servī Marīæ = sons and servants of Mary

And so Christians are sons and servants of Mary.

Complete Translation:



Lesson 3

Mary is the Gate of Heaven.

52

16

Marīa est= Mary = is Porta Cælī = the Gate of Heaven

Complete Translation:

Marīa est Porta Cælī.



Lesson 3

Exercise #53 – Page 50

Translate:



Lesson 3

He heard the shouting of the leading men.

53

He heard the shouting of the leading men= audīvit = Clāmōrem prīncipum

1

Clāmōrem prīncipum audīvit.

Complete Translation:



Lesson 3

Prīncipēs gentis occīdērunt.

53

2

They killed the chiefs of the tribe= occīdērunt = Prīncipēs gentis

Complete Translation:

They killed the chiefs of the tribe.

occīdērunt



Lesson 3

There are dangers in the mountains.

53

There are dangers= Sunt = perīcula

3

in the mountains= in montibus

Sunt perīcula in montibus.

Complete Translation:



Lesson 3

Imperātor mātrēs et patrēs mīlitum laudat.

53

4

The general praises= Imperātor = laudat

the mothers and fathers of the soldiers= mātrēs et patrēs mīlitum

Complete Translation:

The general praises the mothers and fathers of the soldiers.



Lesson 3

The brothers are with Caesar in Gaul.

53

The brothers are= Frātrēs = sunt

5

with Caesar

in Gaul

= cum Cæsare

= in Galliā

Frātrēs in Galliā cum Cæsare sunt.

Complete Translation:



Lesson 3

Propter bellum collēs mūnīvērunt.

53

6

They fortified the hills= mūnīvērunt = collēs

on account of the war = Propter bellum

Complete Translation:

They fortified the hills on account of the war.



Lesson 3

The Romans constructed roads in the mountains.

53

The Romans constructed= Rōmānī = mūnīvērunt

7

roads

in the mountains

= viās

= in montibus

Rōmānī viās in montibus mūnīvērunt.

Complete Translation:

mūnīvērunt



Lesson 3



Lesson 3



Lesson 3

Exercise #54 – Page 51-52

1. Tell what forms these nouns are;
2. Translate:



Lesson 3

Phrase MeaningCase

1. flūmina the rivers (subject or direct
object)

Plur-Nom/Acc

2. in itinere on the journey/marchSing-Abl

3. propter nōmen on account of the nameSing-Acc

54



Lesson 3

Phrase MeaningCase

4. in nōmine Patris in the name of the Fathernōmine: Sing-Abl

5. propter nōmen Chrīstī on account of the name of 
Christ

nōmen: Sing-Acc

6. nōminum of the names (ie the names’)Plur-Gen

54

Chrīstī: Sing-Gen

Patris: Sing-Gen



Lesson 3

Phrase MeaningCase

7. nōmen patris the name of the father (ie the
father’s name)

nōmen: Plur-Nom/Acc

54

patris: Sing-Gen

8. nōmine by/with/from the nameSing-Abl

9. flūminibus to the rivers or 
by/with/from the rivers

Plur-Dat/Abl



Lesson 3

Phrase MeaningCase

10. in flūmine in or on the riverSing-Abl

11. in agmine in the columnSing-Abl

12. agmina the column (subject or direct
object)

Plur-Nom/Acc

54



Lesson 3

Phrase MeaningCase

13. in nōmine Deī in the name of Godnōmine: Sing-Abl

14. vulnera mīlitis the wounds of the soldier
(ie the soldier’s wounds)

vulnera: Plur-Nom/Acc

54

Deī: Sing-Gen

mīlitis: Sing-Gen

15. vulneribus to the wounds or 
by/with/from the wounds

Plur-Dat/Abl



Lesson 3

Phrase MeaningCase

16. iter hostium the march of the enemy (ie the
enemy’s march)

iter: Sing-Nom/Acc

17. vulnerum of the wounds (ie the wounds’)Plur-Gen

18. corporibus to the bodies or
by/with/from the bodies

Plur-Dat/Abl

54

hostium: Plur-Gen



Lesson 3

Exercise #55 – Page 52

Translate:



Lesson 3

Phrase Translation

1. in the river in flūmine

2. on account of the wounds propter vulnera

3. on the journey in itinere

55



Lesson 3

Phrase Translation

4. in the column in agmine

5. in the name of Mary in nōmine Marīæ

6. in the body in corpore

55



Lesson 3

Phrase Translation

7. with the army cum agmine

55

8. on the march in itinere

9. after the journey post iter



Lesson 3

Phrase Translation

10. the name of the river nōmen flūminis

11. on account of the law propter lēgem

12. with the generals cum imperātōribus

55



Lesson 3

Phrase Translation

13. the safety of the tribes salūs gentium

14. on the mountain in monte

55



Lesson 3

Exercise #56 – Page 52

Translate:



Lesson 3

Propter vulnera mīles in agmine nōn est.

56

Propter vulnera mīles= On account of wounds = the soldier

1

nōn est

in agmine

= is not

= in the column

On account of wounds the soldier is not in the column.

Complete Translation:

3rd Neuter Noun wound



Lesson 3

The general sees the wounds of the soldiers.

56

2

Imperātor videt= The general = sees

vulnera mīlitum = the wounds of the soldiers

Complete Translation:

Imperātor vulnera mīlitum videt.



Lesson 3

Sunt corpora in flūmine.

56

Sunt corpora= There are = bodies

3

in flūmine = in the river

There are bodies in the river.

Complete Translation:



Lesson 3

There are rivers and forests in Gaul.

56

4

In Galliā sunt= in Gaul = There are flūmina et silvæ = rivers and forests

Complete Translation:

In Galliā sunt flūmina et silvæ.



Lesson 3

Rōmānī in itinere sunt.

56

Rōmānī sunt= The Romans = are

5

in itinere = on the march

The Romans are on the march.

Complete Translation:

3rd Neuter Noun march, journey, route



Lesson 3

There are enemies in the forests and in the mountains. And so we are in danger.

56

6

Sunt hostēs= There are = enemies

in silvīs et in montibus

Itaque

= in the forests and in the mountains

= And so

Complete Translation:

Sunt hostēs in silvīs et in montibus. Itaque in perīculō sumus.

sumus in perīculō= we are = in danger



Lesson 3

Cæsar agmen hostium videt.

56

Cæsar videt= Caesar = sees

7

agmen hostium = the column of the enemy

Caesar sees the column of the enemy (the enemy’s column).

Complete Translation:

3rd Neuter Noun column or army (marching)



Lesson 3

Christians praise the name of Mary (Mary’s name).

56

8

Chrīstiānī laudant= Christians = praise nōmen Marīæ = the name of Mary

Complete Translation:

Chrīstiānī nōmen Marīæ laudant.



Lesson 3

Agmen hostium in flūmine est.

56

Agmen hostium = The column of the enemy

9

est in flūmine= is = on the river

The enemy’s column is on the river.

Complete Translation:



Lesson 3

The Romans killed Christians because Christians praise the name of Christ.

56

10

Rōmānī occidērunt= The Romans = killed Chrīstiānōs

quod Chrīstiānī

= Christians

= because Christians

Complete Translation:

Rōmānī Chrīstiānōs occidērunt quod Chrīstiānī nōmen Chrīstī laudant.

laudant

nōmen Chrīstī

= praise

= the name of Christ



Lesson 3

Exercise #57 – Page 52-53

Translate:



Lesson 3

There are bodies and swords in the river.

57

There are bodies and swords= Sunt = corpora et gladiī

1

in the river = in flūmine

Sunt corpora et gladiī in flūmine.

Complete Translation:



Lesson 3

Agmen in montibus est.

57

2

The column is= Agmen = est in the mountains = in montibus

Complete Translation:

The column is in the mountains.



Lesson 3

Christians pray in the name of Christ, the Son of God.

57

Christians pray= Chrīstiānī = ōrant

3

in the name of Christ = in nōmine Chrīstī

Chrīstiānī in nōmine Chrīstī, Fīliī Deī, ōrant.

Complete Translation:

the Son of God = Fīliī Deī



Lesson 3

Sunt frātrēs et patrēs in agmine.

57

4

There are brothers and fathers= Sunt = frātrēs et patrēs in the army = in agmine

Complete Translation:

There are brothers and fathers in the army.
3rd Neuter Nounagmen



Lesson 3

There are dangers on the journey because the enemy is in the hills.

57

There are dangers= Sunt = perīcula

5

on the journey

because the enemy

= in itinere

= quod hostēs

Sunt perīcula in itinere quod hostēs in collibus sunt.

Complete Translation:

is in the hills= sunt = in collibus



Lesson 3

Post iter collem mūnīvērunt.

57

6

After the march they fortified= Post iter = mūnīvērunt the hill = collem

Complete Translation:

After the march they fortified the hill.

mūnīvērunt



Lesson 3

The route is in the mountains.

57

The route is= Iter = est

7

in the mountains = in montibus

Iter in montibus est.

Complete Translation:



Lesson 3

Nautæ terram et cælum vident.

57

8

The sailors see= Nautæ = vident the land and the sky = terram et cælum

Complete Translation:

The sailors see the land and the sky.



Lesson 3

The king prays on account of the welfare of the kingdom.

57

The king prays= Rēx = ōrat

9

on account of the welfare of the kingdom= propter salūtem rēgnī

Rēx propter salūtem rēgnī ōrat.

Complete Translation:



Lesson 3

Exercise #59 – Page 54

Translate:



Lesson 3

“Estis lūx mundī.”

59

Estis lūx mundī= You are = the light of the world

1

“You are the light of the world.”

Complete Translation:



Lesson 3

Christ was in the world on account of the salvation of men.

59

2

Propter salūtem hominum = on account of the salvation of men

Chrīstus erat= Christ = was

Complete Translation:

Propter salūtem hominum Chrīstus erat in mundō.

in mundō = in the world



Lesson 3

Chrīstus lūcem et lēgem et salūtem et vēritātem hominibus dedit.

59

Chrīstus dedit= Christ = gave

3

lūcem et lēgem et salūtem et vēritātem

hominibus

= light and law and salvation and truth

= to men

Christ gave light and law and salvation and truth to men.

Complete Translation:



Lesson 3

Caesar, commander in chief of the Romans, was with the soldiers in Gaul.

59

4

Cæsar imperātor Rōmānōrum= Caesar = commander in chief of the Romans

erat = was

Complete Translation:

Cæsar, imperātor Rōmānōrum, cum mīlitibus in Galliā erat.

cum mīlitibus in Galliā= with the soldiers = in Gaul



Lesson 3

Chrīstus est salūs mundī.

59

Chrīstus est= Christ = is

5

salūs mundī = the salvation of the world

Christ is the salvation of the world.

Complete Translation:



Lesson 3

The slaves praise the king’s name.

59

6

Servī laudant= The slaves = praise nōmen rēgis = the name of the king

Complete Translation:

Servī nōmen rēgis laudant.



Lesson 3

Agmen hostium in montibus erat.

59

Agmen hostium = The army (or column) of the enemy

7

erat

in montibus

= was

= in the mountains

The army (or column) of the enemy was in the mountains.

Complete Translation:



Lesson 3

On account of the slaughter of the leading men there was not peace.

59

8

Propter cædem prīncipum = On account of the slaughter of the leading men

nōn erat pāx= there was not = peace

Complete Translation:

Propter cædem prīncipum nōn erat pāx.



Lesson 3

Propter vulnera mīlitēs in itinere nōn erant.

59

Propter vulnera mīlitēs= On account of wounds = the soldiers

9

nōn erant in itinere= were not = on the march

On account of wounds the soldiers were not on the march.

Complete Translation:



Lesson 3

God, the Father of men, praises courage but He does not praise wars and 
slaughter.

59

10

Deus pater hominum= God = the Father of men laudat = praises

Complete Translation:

Deus, pater hominum, virtūtem laudat sed bella et cædem nōn laudat.

virtūtem sed nōn laudat= courage = but He does not praise

bella et cædem = wars and slaughter



Lesson 3

Dux vōcēs servōrum et clāmōrem mīlitum audīvit.

59

Dux audīvit= The leader = heard

11

vōcēs servōrum = the cries of the slaves

The leader heard the cries of the slaves and the shouting of the soldiers.

Complete Translation:

et clāmōrem mīlitum = and the shouting of the soldiers



Lesson 3

After the war there were bodies on the hills and in the rivers, and the commander 
in chief heard the shouting of the mothers.

59

12

Post bellum erant= After the war = there were corpora

in collibus et in flūminibus

= bodies

= on the hills and in the rivers

Complete Translation:

Post bellum corpora erant in collibus et in flūminibus, et imperātor clāmōrem 
mātrum audīvit.

et imperātor audīvit= and the commander in chief = heard

clāmōrem mātrum = the shouting of the mothers



Lesson 3

Chrīstiānī frātrēs Chrīstī et mīlitēs Chrīstī sunt.

59

Chrīstiānī sunt= Christians = are

13

frātrēs Chrīstī = brothers of Christ

Christians are Christ’s brothers and Christ’s soldiers.

Complete Translation:

et mīlitēs Chrīstī = and soldiers of Christ



Lesson 3

The Romans killed a part of the leading men of the Gauls.

59

14

Rōmānī occīdērunt= The Romans = killed

partem prīncipum = a part of the leading men

Complete Translation:

Rōmānī partem prīncipum Gallōrum occīdērunt.

Gallōrum = of the Gauls



Lesson 3

Gentēs et populī Galliæ imperium Rōmānōrum nōn laudant.

59

Gentēs et populī Galliæ = The tribes and peoples of Gaul

15

nōn laudant imperium Rōmānōrum= do not praise = the empire of the Romans

The tribes and peoples of Gaul do not praise the empire of the Romans.

Complete Translation:



Lesson 3

Exercise #60 – Page 54-55

Translate:



Lesson 3

In the name of the king.

Propter salūtem hominum.

60

1

2

Complete Translation:

In nōmine rēgis.

Complete Translation:

On account of the salvation of men.



Lesson 3

On the journey.

In montibus et in collibus.

60

3

4

In the mountains and in the hills= In montibus = et in collibus

Complete Translation:

In itinere.

Complete Translation:

In the mountains and in the hills.



Lesson 3

With the leading men of the tribes.

Lūcem mundī vident.

60

5

6

They see the light of the world= vident = Lūcem mundī

Complete Translation:

Cum prīncipibus gentium.

Complete Translation:

They see the light of the world.



Lesson 3

After the slaughter of the leaders.

Erant corpora in viā.

60

7

8

There were bodies= Erant = corpora in the road = in viā

Complete Translation:

Post cædem ducum.

Complete Translation:

There were bodies in the road.



Lesson 3

On account of the courage of the soldier.

Virtūtēs Chrīstiānōrum laudat.

60

9

10

He praises the virtues of Christians= laudat = Virtūtēs Chrīstiānōrum

Complete Translation:

Propter virtūtem mīlitis.

Complete Translation:

He praises the virtues of Christians.



Lesson 3

In peace and in war.

Vōcem imperātōris audīvit.

60

11

12

He heard the voice of the general= audīvit = Vōcem imperātōris

Complete Translation:

In pāce et in bellō.

Complete Translation:

He heard the voice of the general.

3rd Type 1 Noun vōx



Lesson 3

They killed part of the enemy.

Lēgēs gentis laudant.

60

They killed part of the enemy= occīdērunt = Partem hostium

13

14

They praise the laws of the tribe= laudant = Lēgēs gentis

Complete Translation:

Partem hostium occīdērunt.

Complete Translation:

They praise the laws of the tribe.



Lesson 3

Caesar gave rewards to the soldiers.

Propter vulnera prīncipum.

60

Caesar gave= Cæsar = dedit

15

16

rewards to the soldiers= præmia = mīlitibus

Complete Translation:

Cæsar præmia mīlitibus dedit.

Complete Translation:

On account of the wounds of the chiefs.



Lesson 3

The commander in chief heard the shouts of the fathers.

Agmen in flūmine erat.

60

The commander in chief heard= Imperātor = audīvit

17

18

the shouts of the fathers= clāmōrem pātrum

The column was= Agmen = erat in the river = in flūmine

Complete Translation:

Imperātor clāmōrem pātrum audīvit.

Complete Translation:

The column was in the river.



Lesson 3

The mothers see the army.

Propter salūtem populī.

60

The mothers see= Mātrēs = vident

19

20

the army = agmen

Complete Translation:

Mātrēs agmen vident.

Complete Translation:

On account of the welfare of the nation.



Lesson 3

He heard the cries of the brothers.

Deus vēritātem hominibus dedit.

60

He heard the cries of the brothers= audīvit = Vōcēs frātrum

21

22

God gave= Deus = dedit truth to men= vēritātem = hominibus

Complete Translation:

Vōcēs frātrum audīvit.

Complete Translation:

God gave truth to men.



Lesson 3

On account of the safety of the column.

In itinere.

60

23

24

Complete Translation:

Propter salūtem agminis.

Complete Translation:

On the march.



Lesson 3

There was a route in the mountains.

Cæsar gladiōs prīncipī nōn dedit.

60

There was a route= Erat = iter

25

26

in the mountains = in montibus

Caesar did not give= Cæsar = nōn dedit swords

to the chief

= gladiōs

= prīncipī

Complete Translation:

Erat iter in montibus.

Caesar did not give swords to the chief.

Complete Translation:



Lesson 3

The Gauls gave the commander in chief a reward.

60

The Gauls gave= Gallī = dedērunt

27

a reward

(to) the commander in chief

= præmium

= imperātōrī

Gallī præmium imperātōrī dedērunt.

Complete Translation:
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